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Haujionanvroeo opuduurnozo ynieepcumemy imeri Apocnasa Myopozo

«ELEGY WRITTEN IN A COUNTRY CHURCHYARD» T. I'PEA
Y TPAHC/TIOBAHHAX B. A. iIKYRKOBCBROTI'O 1802 I 1839 POKIB

AHoTamifg. AHNNHCHKUA CEHTHMMEHTAII3M, SKHH O3Ha-
MEHYBaB KpuU3y IPOCBITHULIBKOI ¢inocodii, nuckpeauraniio
PO3yMy 1 IPOTUCTABIIEHHS 1OMY [104yTTiB, HE3BAXKAIOUU HA TOH
(haxT, 1110 POCIHCHKHIT CCHTUMEHTAIII3M MaB 1HII BUTOKH, MIPO-
HUKaB y Pocito Ha 1ocuTh miaroroBnenuit rpyHt. Tema npupo-
M 1 CMEPTi, 3ariepeueHHs IMBLTI3allii, COolliabHUX KOHTPACTIB,
3eMHOTO JXHUTTS, IPOTHCTABICHHS BIYHOTO ONa)KEHCTBA, IO
IPYHTY€ThCS Ha Oe3cMepTi AyIli, 3HaXOIWIN BIATYK Y pociii-
cbKilt moesii. OcobnuBe micle B icTopii pociiicbkoi JiTeparypu
Ta pocilicekoi enerii nocinae eneris T. I'pes «Elegy Written in
a Country Churchyard» y tpancmoBanusx B.A. XykoBcbko-
T0, IO HEOJHOPA30BO MiJKPECIIOBAIN OCTIIHUKH PI3HUX
MOKOJiHb. [3 TPHOX BIJOMHX MEpEeKIIadiB aHDIIHCHKOT emerii
1801 p., 1802 p. ta 1839 p. HalBIOMIIINM CTaB IMEPEKIIa
1802 p., sikui XapaKTepu3yBalu sIK «KOJIUCKY POCIHCHKOT Hoe-
3i1» Ta «I1mo4yarok AiicHO ockKoi noesii y Pocii». V mpomy
nepexsai, IKui 3’ IBUBCS Y 30BCIM 1HIITY €IIOXY, HIXK OpUTiHal,
B.A. XKykoBcbkoro Oinblile LikaBujIa KaHBa aHIIIHCHKOIO OpuU-
rinany, mo Oyna rotosa Jis HATOBHEHHS! POMAHTHYHUAM 3Mic-
toM. CollianbHe MUTaHHS, 3arOCTPEHHS MaiHOBOT HEPIBHOCTI
CTaBaJM JIPYTOINIAHOBUMH Y POCIHICBKOMY TIEpEKIIaIi, eMOITiii-
uuii apryment T. I'pes — Tema cMmepTi — cTaBaja OCHOBHOIO,
ToMy Oylla BHCYHYTa Ha TOJIOBHE MiCILIe y CMHUCIIOBIH CTpyK-
Typi nepexnany. Hum tBopom B.A. XKykoBcbkuil Bifnosizas
Ha HarajbHi MOTPEeOH €MOXH, IO TepekHBalla 3apOKEHHS
POMaHTHU3MY, caMe TOMY HOro mepeknaj (a He OUIbII TOUHHMA
I1. Tonenimena-KyTy30Ba) MaB Takuii BeJauue3HHid BB, He
MiJISITa€ CyMHIBY T€, 1110 BiJXWJICHHS BiJl OPHUTIHAIY, HacaM-
nepeq y MeTpUUHIN cHCTeMi Ta TOETHYHOMY CTHJII, Y IIepeKiia-
nax B.A. J)KykoBcbKOro B XOJHOMY pa3i HE MOXHA BBaXaTH
130JbOBAaHUMU OAUH BiJl OAHOIO NEPEKIaalbKUMU BLILHOC-
TsIMHA. BOHM yTBOPIOIOTH IITICHY CHCTEMY, B IX OCHOBI JIC)KUTD
€IMHA TEHJEHIs, IO TIOCIIIOBHO BTUTIOEThCS. [1osICHEHHIM
I[BOTO € SIK BJIACHI KAHPOBI TOIIYKH, TaK 1 €BOJIOLSI TBOP-
4Ooro CBITy pociiicbkoro moera. [Toesist aHIIIICHKOTO CEHTH-
MEHTAJII3My CTaja OCHOBOIO poMaHTu3My B.A. JKykoBcbkoro.
OnaHOBYIOUM JIOCATHEHHS AHIJIIHCHKOTO CEHTHMEHTAJIICT-
CBKOTO T'yMaHI3My 1 CEHCyali3My, II0€T BHOCUB HOBHH 3MiCT
y pociiicbky noesito. HapomkeHns enerii sik >kaHpy pociicbkoi
POMaHTUYHOI 1Moe3ii MoB’s13aHe 3 11 30aradeHHsIM HOBUMH CIIO-
cobamu BHCIIOBITIOBaHHS JyMKH. OCOOIMBY BUPA3HICTh HAOY-
BaJa eyeriiiHa MoBa 3aB/issku HoBaTopcTBY B.A. XKykoBChbKOTO
y cdepi CI0BOBKHBAHHS.

Kiwuosi caoBa: enerisi, T. I'peil, B.A. XKykochkuii,
Hepeksal], CCHTUMEHTai3M, POMaHTU3M.

IloctanoBka mpobiaemMn. BWHUKHEHHS CEHTHMEHTATIMY
B ayxoBHomy xutTi €Bpormt XVIII cT. 3HaMeHyBamo Kpusy mpo-
CBITHUIIBKOTO CBITOTVIAMY, MMCKPEINTAIII0 PO3YMY 1 TIPOTHCTaB-
JIeHHS oMy TIouyTTs. He BUmaaKoBo I TeHAEHIIT 1am cebe 3HaTH
HacaMIiepes] B aHTMIHCHKIN miTeparypi, ToMy 110 B AHIII, 10

paHile 3a HIKX MPOHIITA depe3 OypryasHy peBONIOIIiI0, paHilTe
BUSBHJIACS 1 CyTepeuHOCTi OypikyasHOT UBLMi3aLi.

[loe3is aHTMIACHKOTO CEHTHMEHTANI3My BHCYHY/MA Taki JBi
OCHOBHI TeMH, SIK IIPHPOJA 1 CMEPTh. 3anepedeH s LMBLTI3aLLi, CoLli-
IBHUX KOHTPACTIB, IO CHMbHIIIE BUABMIAIOTECA B MICTI, PU3BO-
MO 710 TIPOCTABISHHS «IPUPOIHOTO XKHUTTS», ICHYBAHHS HA JIOHI
npupoyiu. [lopanblimaii po3BUTOK 1MX i71eH BiB 110 3aIepEYCHHS 3eM-
HOTO JNTTS, CIIOBHEHOTO BaJl, CTpaX/aHb i ckopbotu. Momy nporu-
CTaBISUIOCH BiYHE ONAXEHCTBO, IO IPYHTYEThCS Ha Oe3cMepTi LyIui.

Lentpansie Micue y TBopuocTi JKyKOBCHKOTO-TIEpeKiafada
AHIVIHCHKUX CEHTUMEHTAIIICTIB HaleXKHUTh elerii « CUIbChbKe KItajio-
Bue» (BinbHui mepeka Bipma T. [pes «Elegy Written in a Country
Churchyardy). B.C. ComnoBiioB Ha3Bas #oro «baTbKiBIMHOI0 pOCii-
cbkoi noe3iiy 1 Hanucas: «He IUBMAYKCH HA IHO3EMHE TOXOIKEHHS
1 Ha Ha/IMIPHICTh CCHTHMEHTATBHOCTI B JIEIKHUX MiciisX, «Cilbehbke
KIaIOBULLE» MOKE BBAKATHCS TOYATKOM AICHO JHOICHKOI MOe3il
B Pocii» [1, c. 144]. A.M. Tupusenko BBakaB «CuibChke KIajo-
BIE) JKYKOBCHKOTO-I pest KOMHCKOI0 pociiichkoi moesii [2].

AHauni3 ocTaHHiX focHiKeHb Ta myaikauiil. Etamne micne
11b0r0 TBOPY Y TBOpuoCTi B.A. KyKkoBChKOro Ta B pociiichkii moesii
TIPUBEPHYIIO YBATy OCTITHUKIB Pi3HIX MOKONiHb. Cepe HanOiTbI
aBTOPUTETHUX JOCIIIKEHb Cil ykasatn Ha poOotu B.I. Pe3anosa
(1906) [3], JLI. ®pizmana (1977) [4], B.M. Tomoposa (1981) [5],
B.B. Hoddxi (1983) [6], B.E. Bawypo (1994) [7], A.M. T'upuserxo
(2002) [2], A.T. Crpoinosoi (2008) [8].

Merta cTaTTi — 10CTiTUTH 0COONMBOCTI MEPETBOPEHHS €Nerii
T. Tpes «Elegy Written in a Country Churchyard» B mepexnanax
B.A. Kyxoscproro 1802 i 1839 pokiB i 3HaYeHHS IUX MEPEKIaIiB
B icTOpii pO3BUTKY pOCilchKoi MOe3ii.

Buksaz ocHoBHoro Matepiasy. Sk Bizomo, B.A. XyxoBchkuii
Tpudi nepeknagas eneriro T. Ipes. Ilepma fforo penakuis Oyna
ctBopena B 1801 p., ane He orpumana cxsanenss M.M. Kapam-
3iHa 1 3a3Hama CYTTEBOI TepepoOKy (Bmepire Oyna omyOriKoBaHa
0.C. ApxanrensckuM y moBHOMY BujanHi TBopiB B.A. JKykos-
cekoro B 1902 p.) [9, 1.1, ¢. 13-15]. Hpyra penakiis Oyna HagpyKo-
BaHa y «Bicuuky €sporm» y 1802 p. i 03HaMeHyBana HaiBaxIH-
BIlIly BIXY B CTAHOBJIEHHI POCIHiCHKOTO POMaHTH3MY. 34 CBiTUCHHSM
[1.0. IlnetnpoBa, «CinbChke KITAmOBUINE» «BiIpasy IOCTABHIO
B.A. KyxoBcbkoro B psn kpaumx pociiicbkux moerisy [10, c. 25].
[Ipote B 1839 p. moer 3HOBY 3BepHYyBCs j0 enerii T. [pes i ctBopus
HOBHH TIepeKajl, NPUHIUIOBO BiAMIHHMI Bix momepeansoro. Jo
IUX BIIMIHHOCTEH HAM I11¢ HATIGKHUTb 3BEPHYTHCA.

[3 Garathox acmekTiB, y Akux Moxe BudarHcs «CLTbChKe
KIaOBHIIE», Ui HAaC iHTEpEC CTAHOBUTH OJMH: TEPETBOPEHH,
nepectBopenHs B.A. XKykoBchkiM mepekmagHoi enerii, B pe3yib-
Tari YOro BOHA CIPABEIMBO CIPUAMAETHCS SIK OPHITHATbHHI
TBIp 1M0€Ta i CTOpiHKa icTopii pociiichkoi miteparypu. He mimmsrae
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CYMHIBY, 10 BIIXWJIEHHS Bill OPUTiHAMY, SKi MH 0auuMo y mepe-
wianax B.A. JykoBcbkoro, B JKOTHOMY pasi HE MOXKHA BBaXKaTH
130/IbOBAHAMH OJIWH Bif| OHOTO TIEPEKMATAIbKIMH BUTHHOCTAMI.
Bomnn yTBOPIOIOT IITICHY CHCTEMY, B X OCHOBI JIGHTB €/IMHA TCH-
JIEHIIIS, 1110 TIOCITITOBHO BTUTHOETHCS.

[lepexman «CinbCbKoro KiajoBUILA» BUHUKAE B HIIY €TIOXY,
HIK Ta, B sIKy OyB Hanucanuit opurinan. Bulip g nepexiany came
1OTO BipIIIa, Ha HALIY AyMKY, OSCHIOEThCS THM, 110 enerist T. [pest
MicTHIIa y co0i mepe/BicTs, mepemuyTs poMantiamy. Lle BusBrocs
B TOETHAHH] TEMH TPAPOIH 1 cMepTi Ta 00pasi TipHIHOTO Tepos —
T0€Ta, IO PO3MIPKOBYE Ha CLTbCHKOMY KJIaJI0BHIL. [cHYBaNma KaHBa,
LLUJIKOM TOTOBA /1715l 11 HATIOBHEHHS CYTO POMAHTHYHHM 3MICTOM.

CyyacHuii OCHITHMK TaKk XapakTepusye Ti 3MiHH, SIKi Bii-
oymacy y enerii T. I'pes B inrepmperauii B.A. JKykoscbkoro:
«li KoHKpeTHa comiambHa mporpama Oyna TepeBenicHa B OLTBII
abCTpaKTHAIT COIIATbHO-MOPANBHAI TITAH; YCYHEHa AeTani3alis
CITHCHKOTO TTOOYTY; UYTIHBICTH CTaNa JTOMIHAHTOIO TATpiapXaib-
HOTO XapakTepy, HacaMIepesl XapakTepy repos, AKuii OnucyBaBcs
K «UYBCTBHTEJBHBII», «MEUTOH COMPOBOKICHHBII», «yCIHHEH-
HBII meBew»». BusHauenHs Hanexars camoMy B.A. XykoBcbkomy
1 HOCATh KOHIENITYaNbHHi Xapaktep » [7, ¢. 45].

Eneria T. I'pes yBiGpama imeomorito aHIMiCHKOTO CEHTHMEH-
Tam3sMy, MO TPHAULUIA, AK BiOMO, 0arato yBard «COMANBHOMY
TIUTaHHIO, 3arOCTPEHHI0 MaiHOBOI HEPIBHOCTI Ta IHIIMX HACTIMKIB
TIBUIKOTO PO3BUTKY AHIMIHCHKOTO KAIITANI3MY TIICTS PEBOIFOLID
[9, 1.1, c. 502]. XapaxrepHi MOTHBH, 1110 BUPA3HO 3BYHallH B Hii, 13 111e
OLIBLLIOO CHIIOO Ak ce0e 3HATH Yepe3 ABAILATH POKIB Y MepeKiazi
tBopy O. Tomremita «Crycrine cenoy. B.M. Toropo 3a3Hauas, 1o
y 1802 pori «mostBa «CiTbCHKOTO KIMATOBHITA» POCIHCHKOI0 MOBOIO
03HayaNa OMAHYBAHHA POCIHCHKOKO TIOE3i€r0 SKOICh JIOCHT aBTOpH-
TETHOI BeCii eneriifHoro skaHpy i BinmoigHOi crtictikmy [11, ¢. 22].

OcnoBna te3a T. I'pest — 3akimk 10 CHiBUYyTTS NPOCTIH JTHOMHH,
CKPOMHOMY CEJSHUHY, IOBATH JI0 HOTo OaraTux MpUpOHKX 3aaT-
KiB, sIKi Oy/1M 3a/yIIeHi B 3apoiKy Oi/IHICTIO, CKIIaIHUMH YMOBAMH
JKITTA, JI0 3MATHOCTI JI0 TMIHOOKOTO 1 MUPOTO TIOUYTTS, KAM BOHH
HE TOCTYMAKOThCS JOMAM, SIKi MepeOyBatoTh Ha BHCOKHX IMA0IAX
COLIAMbHUX CXOiB. EMOLiHMM aprymeHToM, 10 SKOTO 3BEp-
taetbes T. [peid, oOrpyHTOBYIOUM W0 Te3y, € Tema cMepTi. Tesa
T. T'pest He Oyna cyrTeBo BakimBoio 1 B.A. JKykoBcbkoro, ane
apryMEHT, Ha KU OCUIABCS aHTIIHCHKIH MOeT, OYB CIpHHHATHIA
i possunenuit. g B.A. KyKkoBcbKoro BiH CTAaHOBHB CaMOCTIHHY
MiHHICTh, TOMY OYyB BHCYHYTHil Ha TOJNOBHE MICIe B CMHUCJIOBIil
CTPYKTYpI IepeKay.

«Cinbebke  KAJOBHIIE» BUCIOBWIO  (iocodilo  emoxw,
0 O3HAMEHYBAIA CTAHOBICHHS poManTusMy. Llum  TBOpOM
B.A. JykoBchkuil BiMOBIB Ha HArajibHi YMTalbKi 3amuTH. Moro
TpaxTyBanHs enerii T. [pest cripaBuo BeTude3HMii BILTUB Ha POCiii-
CBKY TI0€3it0, a OiTbIT Tourmi mepekan 1. [omenimesa-KyTy3osa,
110 3’IBUBCS Yepe3 pik, OyB Jeb OMIYeHHM.

Ax cmpasenmiBo 3a3maunmB €., Etking, «B.A. XyxoBchkuit
niepeknias eneriio T. [pest Ha MOBY CEHTHMEHTATTI3MY B3arali, Tepe-
KJTaB sKaHp T0e3ii, a He iHANBITyalbHi TBOPH aHITIHCHKOTO MOETA, 110
Mae CBIil 0COONMBHA, IHTUBINyabHIH CTHIB. Bee, mo cymepeuno
H10T0 «OKaHPOBOMY MECIICHHIO», BiH IPOCTO BIIKUAAB...» [12, ¢. 64].

Komi y 1839 p. B.A. XKykoBcbkuii 3H0BY mepekiaB «Cinbehke
KaoBuie» (00w/Ba MEPEKIaIH, K BiOMO, IPYKYIOThCS Y 30ip-
Kax TBODIB [0€Ta SK CAMOCTiiHi TBOPH), BiH HAMAraBcs MOAONATH
’KaHPOBE MUCTIEHHS, 10 1 3yMOBIIIO KOiHHi BiIMIHHOCTI B X CTH-
JICTHYHUX CHCTEMaX. «Y TEPIIOMY BapiaHTI MPEBAITIOE JTEpaTyp-
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HUH TaMI kKapam3uHchKoi ernerii, — mame €. ETking, — a Tyt —
SICKPaBO-IHIMBIyalbHa O0PA3HICTh, fKA YAcTO TNPOIMKTOBAHA
o0pasHicTIo OpHTiHATY, ane Hepiako i mpumymana B.A. XKykos-
cekmM » [12, ¢. 69].

Caoepipicts neperianis B.A. XykoBcbkoro i ix BiIMiHHICTh
B/l ODUTIHAITY BUSBISETHCS, HA TIEPIINI MOTIAJ, Y METPHYHIH CHC-
temi. [Tepexnan «Cinbebkoro knajosuiay y 1802 poli BuKoHAHO
PO3MipoM, ONM3BKIM JI0 PO3MIPY TEPLIOTBOPY, — LIECTHCTOMHAM
SIMOOM 13 4epryBaHHAM 40NOBIuKX 1 KiHounx pum (y T. [pes — s
THCTOTTHHHN MO 13 YONOBIUMNME PUMAMH), TIPOTE BCE K BIAMIHHIM
BiI HBOTO. BiiMiHHOCTI 11 iHTOHAIIHHO-puT™idH]. Henesypopanuii
Bipur T. [pest cTBOpro€ Oe3mepepBHIA MOBIECHHEBHH MOTIK, TOJI
K po3Mip mepekiiany nependadae WICHYBAHHA BipIIa Ha JIBa TIiB-
BipIIIa, 10 Hajia€ foMy 3a/[aHy MOHOTOHHICTB 1 cumeTpito: Ho npo-
ceewenbs xpam,| 6o30eueHymulil eexamu, / Yepiomoio cyovboii | 0ns
Hux Ovi1 3ameopen,/ Ux pox obpemenun | yooorcecmsa yensmu,/ Ux
eenutl | cmpoeoto nyscooro ymepwenen [13, 1. 1,¢.30]. Y T. I'pes:
But knowlendge to their eyes her ample page,/ Rich with the spoils
of time, did ne’er unroll, / Chill penury repress’d their noble rage, /
And froze the genial current of the soul [14, c. 330].

TakuM YMHOM, CTBOPIOETBCA CBOTO POAY JEKIAMAIlis, WIO
TepeBepIye MEJOIMYHY PO3MOBIIL OPUTIHANY Iile OUIBIION CIIi-
ByuicTio. [Ipn mpOMy 0OpaHWid MOETOM PO3MIp JOMOMArae HoMy
30epert IHTOHAIIMHMIT pyX Bipiia OpHTIHATY, ajpke BipmIoBa
Tay3a MIeCTHCTOMHOTO AMOa YacTo 30iraeThes 3 IHTOHAIIHHO0, 1O
POOUTH BIpII PATMIYHO 3aBEPILECHHM, KOKEH YOTHPHBIPII MiCTHTH
3aBEPIICHHIT CHOXKET | CHHTAKCHYHO BIJILIAETHCA Bijl IHIIUX.

Y nepexnagi 1839 poxy puT™iuHa CTpyKTypa Bipiua MOBH-
CTEI0 3MiHIOETBCA. B.A. JKYKOBCHKMII BHKOPHCTOBYE TeK3aMeTp
— PO3Mip, TOB’S3aHMIT Y CBIOMOCTI CY4acHOTO TOETOBI YATaya
3 aHTHYHOIO JTEPaTypHOIO Tpa}:[I/II_I1€I() Omnak B.A. XKykoBcbkui,
BIpSIYH Y BEMMUE3HMI MOTEHLAN Ll JllpI/I‘{HOI q)opMH («}1 BIICB-
HEHHH, 1[0 JKOJIEH METp HEe M€ CTLIbKM PI3HOMAHITHOCTI, HE MO
OyTH CTUBKM 3pYdHHMIL SIK JUIS BHCOKOTO, TaK i IS CaMOTO Tpo-
ctoro ctumoy, — e moet LI IvutpieBy B Oepesni 1837 p.)
[15, c. 1640], irHOpy€ iCTOPHKO-KYIBTYpHI OCOOTHBOCTI IBOTO
METpa i He MPOCTO BKIIOYAE TEPEKNIAT B IHIIY JTEpaTypHy Tpa-
muuito, fe «moetnunuMy npeakamu T. Ipest temep crama [omep,
Oyximin i Bepriniity [6, ¢. 60] (came 3 mam daxrom B.B. Lodpdra
TIOB’S13y€ 3HIKEHHS XyAOKHBOTO 1 €CTETHYHOTO PiBHS OPUTIHATY)
[6, c. 68]. Pociiicbkuii mepekiazady pyiiHye TMPUHIKT CEHTHMEH-
TanbHOI MOETHKM 1 MPOKMANAE JOPOTY HOBOMY JiTEpaTypHOTO
KaHPY — «ETYHOMY BIpIIY».

[ Bce % OCHOBHA CBOEPITHICTD MEPEKIAJIiB TOIATAE Y TOETHY-
HoMy cTini. Y mepeknagi 1802 p. moet moBHICTIO 3MiHIOE CTHITiC-
THUHY cucTeMy opurinany. JlocuTh BUCOKHIT i BOOHOYAC eMOLH-
HO-OTOBITHAI CTUIIb OHTiHaTy HAaOyBae YyMOBHOCTI TPajMIiHOT
TIOETUYHOI MOBH, CTa€ OLTHIT aOCTPAKTHIM. 17151 TOPIBHAHHS 3Bep-
HeMocs 1o mepiroi crpodu: The curfew tolls the knell of Parting
day [14, c. 326] (BeuipHiii 13BiH CMOBIIIae MPO CMEPTh JHS, MO
muHae). Y nepexiani 1802 poky 10cuTh TpaguIiiHO: Yaice Oned-
Heem 0etb, Ckpbleasch 3a 2opoto [13, 1. 1, ¢. 29]. | Maibke nocniBHO
y TpeTboMy Tepeknazi: Koaoxon no3onuti KoHuuHy omouieouie2o
ons uzeewaem [13, 1. 1, ¢. 396].

V mepexmani 1802 p. moer 3MiHIO€ TOUHI i 00pasHi emiTeTn
OpHTIHATTY HA YMOBHO OCTHYHI ITaMITH: «lowing herdy — «uymsa-
wiue cmaoay,; «solemn stillness» — «mepmeviti con MuwuHbLY, «ivy
- mantled tow’r» — «Opesnuii c600, «the breezy call of incensey
— breathing morny — «OenHuysl muxuil 2nac, OHs 10H020 ObIXAHbEN.
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Kpim Toro, moer yacto nomae cBoi emiteti: The swallow
twittering from the straw-built shed [14, c. 328]. BincytHi B opu-
TIHATI «panHell 1acmouku Ha Kposie ujebemanvey; «beetley ctae
«seuepHum dicykomy, «brooky — «ceemnoii pexoiy, «childreny —
«JIeTH pe3BbIey, «narrow celly — «6 epodax yedunenHoixy.

Y mepexnazi, onyOmikoBaHoMy y «BicHuKy €Bpori», TeHICHLs
JI0 IPUKPALLIAHHS 1 TTLTHECEHOTO CTHITIO TIPOCTEKYETHCS MK B KOK-
Homy psky: Each in his narrow cell for ever laid / The rude forefathers
of the hamlet sleep [14, ¢. 326]. ¥ B.A. XKykoscbkoro: 3decs npaomibi
ceia 6 2pobax yeourennvix / Hasexu 3ameopsicy, crom HenpooyoHsim
cnam [13, 1. 1, c. 29]. Yacto mosroprototeest ymobmeni B.A. XKyko-
CbKuM emiteTd. L{e «yHBUTBINY, «THXHID, «IyBCTBUTEIBHBII, «TOM-
Hbli»: Kmo 6 yac nociednuii cgoti cum mupom e niensincs / Y 63opa
momHoeo Hazao e oopawan? [13, .1, ¢. 31].

3a mpuiHATHM Y Kapam3uHictiB 3paskoM Oynye B.A. Kykos-
CHKHH YMOBHO-METa(OPHYHI CMITETH: «IOMYHOUHBIH TPHXOI,
«TeHbE TPo0OBOEY, «O€3MONBHOE BIambraecTBoy. i crmoBocmo-
Jy4eHHs HaOyBalOTb MiTHECEHOI MOETHYHOCTI 3aBIAKH CYO €k-
THBHOMY IOUYTTIO aBTOpA i iHTOHAIIHOMY pyXy Bipma. Takum
Oy mpuuuun «HoBoro ctuno» M.M. Kapawmsina, sxoro i 1otpu-
MyBaBcs y mepeknani 1802 p. pocificekuii moer. Came 3 1um
TOB’sI3aHE BKMBAHHA B TEKCTi 0aratboX  CTapoCiOB’SHCHKHX
CITiB: IPAOTIIBIY, «BCEMOLIHBI», BOTIIEY, «TEPCThY, «CTE3SN,
«TTACH KTIOTIIMBIIHCH)).

Criiiki eneriitni ¢opmymu jpomomaratoth B.A. Kykoscbkomy
CTBOPIOBATH TpaJHILiHHUA 00pa3 «IeBla yeAUHEHHOr0» — FOHOTO
YyTIMBOTO MEJAHXOMHHOro moeta. «UyBCTBEHHBIH» — TromoBHE
BH3HAYCHHS Y XapaKTepi Iepost: «uyecheumenyubiil npudem ycivl-
wiamo xHcpebutl meoliy; KOH KpOMOK cepoyem 0Obli, YysCmaumener
OVUL0I0Y; «UYBCMBUIMETbHBLM INBOPeY HA2PAOY NOTONCULY.

Y po3moBimi «censHMHA C TOYTEHHOH CEIMHOW» HOTo
BUMHKU TIPOHM3AHI CTAHOM CHIiBUYTTS: Tam yacmo, 6 eopecmu
becneunol, moruanueol / Jexcan 3a0ymaguiucy Had ceemion
PeKOll; ... OH MOMHVIMU ouamy / YHbl10 c1edosan 3a MUxorw
sapeti [13, 1. 1, ¢. 32].

B opurinani repoit npupopHine, Oinbiie MOB’A3aHu 31 CBi-
ToM. Moro moBeziHka Oiblre BU3HAYAETHCSA HOTO PO3AyMaMu Ha
cinbepkoMy knanosuimi. Came 1e B.A. XKykoBcbkuii minkpeciioe
B epekiagi 1839 poky. Ictopist repost € mpocTiwmoo: zedxcan ox
6 nondennv. / M caywan, kax onudichuil pyueit / Kypuum, uzgusa-
AChb.../ Y 6X00a 8 QOTUHY CMOSIL OH, 3G COTHYEM C1edysl 630POM...
[14, c. 399].

Cnip 3ayBaxutn, mo 10 1839 p. B.A. XKykoBcbkuit eBomonio-
Hi3yBaB 710 OLTBII TOYHOTO TIEpENIAHHS OpHTiHATY B 1IinoMy. [loet He
TiNbKK 30MmKye 00pa3 Tepos 3 TepOEM OpHTIHATY, BIIMOBIIETHCS
Bi TpahapeTHIX, YMOBHO-TIOETHYHHX CIIOMYYeHb, 4 if HAMAraeThes
CTBOPHTH TepeKia Omi3bKuii 10 opuriHany cruictudno. [epe-
KiTajiad gitko crimye oopasam T. Ipest. Tax, y mepmiit crpoci mepena-
€ThCA CBOEPIHA JTipiaHa MeTad)opa, 110 OyIa OMyIIeHa B epexiai
1802 p.: ...6036pawaemcs naxap, ... / Mup yemynas monuanvio
u muen. [13, 1. 1, c. 396]. (The ploughman leaves the world to
darkness and to me) [14, c. 326]. CTBOPIOIOThCS HaI3BUYAliHI 32
TOYHICTIO 1 BUPa3HICTIO 00pasH: ...eeceviil / [010¢ npoxiadno-0y-
wiucmoeo ympa [13, 1. 1, ¢. 396-397]. B opurinani: The breezy call
of incense-breathing morn [14, c. 328].

Sxmo mepexnan 1802 p. mparHyB 0 SKOTOCH ifieany emerii,
IUTS 4OTO aBTOP BCLISKO MiKPECITIOBAB YMOBHI PHCH €NEeTiHOTO
cTtio, 10 B nepekiai 1839 p. Bijkunanach Oyjib-ska yMOBHICT,
PO3IIOBI/Ib CTaBaJIa KOHKPETHOR, B OKPEMHUX €ITi30/1aX HaBiTh OiIbIII

KxoukpeTHOI0, HiX Y T. ['ped. Tak, Hanpuknaj, B omuci mpaui censH
Ha 3MiHY iTMTIYHIA KapTHHI «30J0THI HUBHY», «CEKUp LyOpaBanm»
TPUXOAUTH OLTBII KOHKPETHA PO3IIOBi/b, O YTOUHIOE peallbHHUil
censHebkuit nobyT: Kax uacmo cepnam ux / Husa Ooeamcmeo
c6oe omoasaia; Kax yacmo ux ocmpwiii / [lnye nobexcoan ynop-
Hylo 2nviby; Kak eeceno 6 noie / K mpyonoti pabome omu ebixoouni;
Kax 38yuHo monop ux / B nece eycmom pasoasancs, pyos eexogvle
depeevs! [13,1. 1, ¢. 397]. B opurinani: Oft did the harvest to their
sickle yield, / Their furrow oft the stubborn glebe has broke; / How
Jocund did they drive their teams afield! / How bow’d the woods
beneath their sturdy stroke! [14, c. 328].

Sx Gauumo, HeMae B OHUTIHAMI «TPYIHOH PadOTHIY, «B Jece
TYCTOMY, «BEKOBBIC JIEPEBbS, «3BYUHO TOTIOP... PA3aBACAY, ale
BCE K KapThHa Omwkya 10 opuriHany i Oumbin peanmbHa. Takum
ynHoM, niepekiaj exerii T. [pes B 1839 p. ctaB pesynsratoM Oara-
TopiuHOi TBOpUOi eBomoIii B.A. JKyKoBChKOTO 110 €MiYHOCTI O110-
B/l i pOMAHTHYHOTO (OMHKYOTr0 710 OPUTIHATY) THITY MEepeKIajy.

BucHoBkn. [loe3is aHIMIiChKOrO CEHTUMEHTANI3MY CTana
ocHOBOI0 pomanTm3My B.A. Xykocbkoro. OnanoByioun gocsr-
HEHHS aHDTIACHKOT CEHTUMEHTANICTCHKOTO TYMAHI3MY 1 CEHCya-
JTi3My, TIOET BHOCHB HOBUIH 3MiCT y pociiichky moesit. [lepekman
enerii T. I'pest «Cinbchke KIAJ0BHIIE» CTAB MOYATKOM BiIIiKy
He Tinbkn noesii B.A. XKykoBcbkoro, a it HOBOI pociiichkoi moe-
3ii B minomy. HapomkeHHs ermerii sk jkaHpy pociiicbkoi poMaH-
THYHOI moe3ii Oymo moB’s3aHe 3 if 30aradeHHAM HOBHUMH CIIOCO-
Oamu BHECTOBTIOBAHHS TyMKku. OcoONMMBY BHpasHiCTh HabyBama
eneriifHa MoBa 3aBAKkn HoBatopcTBY B.A. XKykocbkoro y chepi
CIIOBOB)KHBAHHSL.
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Mykytiuk S. “Elegy Written in a Country Churchyard”
by T. Gray in the translations by V. A. Zhukovsky
of 1802 and 1839

Summary. English sentimentalism which marked the crisis
of the philosophy of the Enlightenment, the discrediting
of the mind, and the opposition of the senses to it, although
Russian sentimentalism had other origins, penetrated
Russia to the well-prepared ground. The theme of nature
and death, the denial of civilization, social contrasts, earthly
life, the opposition of eternal bliss, based on the immortality
of the soul, found a response in Russian poetry. A special place
in the history of Russian literature and the Russian elegy is
occupied by T. Gray’s “Elegy Written in a Country Churchyard”
in translations by V.A. Zhukovsky, which has been repeatedly
emphasized by researchers of different generations. Of
the three well-known translations of the English elegy of 1801,
1802 and 1839, the most famous was the translation of 1802,
which was characterized as “the cradle of Russian poetry”
and “the beginning of the truly human poetry in Russia”. In
this translation, which appeared in a completely different era
than the original, V.A. Zhukovsky was more interested in
the outline of the English original, which was ready to be filled
with romantic content. The social question, the exacerbation
of wealth inequality faded into the background in the Russian
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translations, T. Gray’s emotional argument — the theme of death,
became the main and therefore was put forward to the main
place in the semantic structure of the translation. This work
by V.A. Zhukovsky responded to the urgent needs of the era
that was experiencing the birth of romanticism that is why
his translation, rather than more accurate by P. Golenishchev-
Kutuzov had such a huge impact. There is no doubt that
the deviation from the original, especially in the metric system
and poetic style, in the translations by V.A. Zhukovsky, in
any case, cannot be considered isolated from each other
translation freedoms. They form a holistic system, and they
are based on a single trend that is consistently implemented.
This can be explained by both V.A. Zhukovsky’s genre
research and the evolution of his creative world. The poetry
of English sentimentalism became the basis of romanticism
of V.A. Zhukovsky. Mastering the achievements of English
sentimentalist humanism and sensualism, the poet introduced
a new meaning to Russian poetry. The birth of elegy as a genre
of romantic poetry was associated with its enrichment with
new ways of expressing thoughts. The elegiac language
became especially expressive thanks to the innovation
of V.A. Zhukovsky in the field of word usage.

Key words: elegy, T. Gray, V.A. Zhukovsky, translation,
sentimentalism, romanticism.




